	Listening (20 min.)


Task 1

Listen to an interview with Beverley Johnson, a professional translator working in Spain. For questions 1-10, choose the best answer (А, В or C). You will hear the text twice.

1. One of the reasons why Beverley decided to become a translator was because …

A. she thought teaching English was boring.

B. she really enjoyed the post-graduate course that she did.

C. she wanted to be self-employed.

2. The most difficult kind of text to translate is …

A. novels and poetry.
B. drama.
C. all of the above.
3. Most people who translate novels into English …

A. don’t do any other kind of translation work.

B. prefer translating authors that are no longer alive.

C. often only ever translate one particular writer.

4. She mentions the advertising slogan for Coke as an example of …

A. how difficult it is to convey humour in another language.

B. how you cannot always translate something word for word.

C. how different cultures may not have the same attitude to advertising.

5. The Sound of Music was translated into Italian as …

A. “Smiles and tears”

B. “All together passionately”

C. “My songs, my dreams”

6. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?

A. Having enough room on the screen.

B. Conveying the personality of the speaker.

C. Misunderstanding the actors’ words.

7. The problem with translating swear words in a film script is that …

A. they may not have the same strength in both languages.

B. they may not be translatable.

C. you can’t use taboo words in some countries.

8. Which of these is mentioned as one of the downsides of being a freelance translator?

A. A low salary.

B. No paid holidays.

C. Time pressure.

9. One of the advantages of being a freelance translator is …

A. free Internet connection.

B. freedom.

C. working long hours.
10. Beverley’s advice to would-be translators is to …

A. specialize.

B. study abroad.

C. do a translation course.
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